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M A H I D D I N  ).

( V é g z e t . )

A b d - e l - K á d e r ,  ki belső ellenségtől már 
nem tartott, ’s őrizkedett c o n s t a n t i n e i  ve
télkedő társát háborgatni, elkezdé reformjait a’ ha
talma alatt levő tartományokban. — Több nép tör- 
zsököket oly sikeres keménységgel büntetett meg 
elkövetett rablásaikért bogy az utak mindenfelé 
tökéletesen bátorságosokká lel lek, ’s az arabok 
uiondatjaként: 5,egy  gyermek arany koronával 
fején az országot béútazhalta/“ — P e 11 i s s i e r 
kapitány az időben az arab hu  r e á  u igazgatója 
ez idő tájban utazta bé a’ m e t i d s c b a d i  sík
ság keleti kevésbé esmért részét. — Sok majorok
ra talált olt melyeknek környéke mutatá hogy 
az előtt tnivelve valának. Azon kérdésére: miért 
hagytak fel a’ növeléssel? egyik birtokos azt fe
le l te :  „eddig nem mertük mert féltünk hogy szor
galmunk gyümölcsét más fogja aratn i ,  most a -  
zonban mi után a ’ szultán A b d - e l - K a d e r  
a’ rendet ’s békességet helyre állította , ismét n e - . 
ki fogunk közelebbről a ’ növelésnek. “ — Az i-  
gazság kiszolgáltatása reformjára is kiterjeszté e’
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nevezetes ember a’ maga figyelmét. Megtiltá a ’ 
k a d i k n a k ajándékot venni a’ peres felektől, 
inint a' mely könnyen részre bajlóvá tehetné ő- 
ket az ítéletben ; továbbá eltör lé a’ házasság tö
résre nézve fenálló halálos büntetést.— Fárad
hatatlan buzgósággal munkálódolt egy rendes gya 
log ezered ’s néhány pattantyús századok alakí
tásában , kiket midennapi önjelenlétében gyako
roltatott .— E’ csapatok katouái k a b i l o k b ó l  
’s n é g e r e k b ő l  ál lottak, mert az arabok szé
gyennek tartják gyalog szolgálni. — W  a I e v s- 
k y  kapitány és De f r a n c é  hadnagy egyébiránt 
az e m i r  rendes katonaságát nagyon gyászos szí
nekkel festik le .— A’ gyalogság fegyver forga
tást tanító fö mestere egy b á j o r ,  ki az előtt az 
a l g i e r i  katona kórházhan betegek felügyelője 
volt. J e a n  M a r d u l a n  az előtt az idegen lé
giónál közlegény ’s születésére nézve belga,  so
káig kot mányozta mint kapitány az e m i r  pa l-  
tantyusságát. — Midőn egykor e ’ b e l g a ,  ki azó
ta vissza j ö t t , egy puskaporosmalom mintát 
készített , A b d - e l - K a d e r  magán ki vül volt 
az öröm és bámulás miatt. Az e m i r  financziája 
meglehetős szomorú állapotban völtj nem lévén 
köz kincstára mint a ’ török beyyknek .  — Ezen 
segitendő meghalározá kereskedői egyedárusságot. 
nagyban felál l ítani, egészen M e b e m e d  A l i  
pé ldá jára ,  kinek rendszerét m e k k a i  útjában el
tanu lta .— D u r a n d  zsidó kinek egyedül volt sza
badsága az ország belseje lakositől vásárolni, ’s ki 
az eladásból kapott nyereséget A b d - e l - K a -  
d e r r e l  megosztotta, ez időben nevezetes meny- 
nyiségü belföldi portékákat vitt ki. — Szerencsés 
lévén minden vállalataiban az ifiu e m i r  fenhé- 
jázása oly magas pontra hágott, hogy a’ fran- 
cziákkali eddigi viszonyok többé fenn nem á l l 
hatnának. — Midőn D r o u e t  d’ E r l o n  gróf
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nem sokára ezután O r á n t  meglátogatta, azt i -  
rá neki A b d - e l - K a d e r :  szerencsésnek tartja 
magát őtet a’ m a g a  b i r t o k á b a n  tudhatni ,  
egyszersmind egy pár bomba mozsarakat kért 
tőle a ’ t l e m  c e t l i  erősséget vélek beveendő.— 
Az öreg kormányzó megígérte hogy küldeni fog 
’s úgy Játszók kész mindent elszenvedni hatalmas 
szövetségesétől, de a ’ derék , T r e z e i  generál
nak forrott a ’ vér ereiben látván a ’ fővezérnek, 
e ’ maga lealacsonyitását.—-Örömmel ragadá meg 
azért T r e z e l  a ’ legközelebbi alkalmat az e m i r 
fenhéjázásával szembe fenyegető állásba tenni 
magát. — A* d u e r e k  és z m e l a  törzsökök fel-  
lázzadtak A b d - e l - K a d e r  e l l en ,  ’s a ’ fran- 
cziákat oltalomra felszóllitva Ó r á n  környékébe 
vonták meg magokat. — T r e z e i  generál azon
nal egy kemény levelet irt A b d  -  e l -  K ad  e r -  
n e k  melyben megparancsoló neki, hagyná e ’ tör- 
zsököket békében. — A b d - e l - K a d e r  éppen 
oly fenhangon válaszolt: vallása nem engedi ,  
hogy m u z u l m á n o k a t  keresztények hatalmá
ban lenni engedje, ’s a ’ pártos lörzsököket meg 
fogja tudni büntetni ha mindjárt Ó r á n  falai
megé buvnának is. E’ válasz annyi  volt mint
had izeneti T r e z e l  generál tudósította a* kor
mányzót a’ maga teendő intézeteiről, '’sazoknak 

, jóvá nem hagyása esetére elbocsátatását kérte ,  
mint hogy Francziaország becsülete ’s érdekei az 
ő meggyőződése szerént nem engedik neki más
képpen cselekedni. D r o u e t  d’ E r l o n  el len
ben késedelmezett a’ válaszszal, inkább akarván az 
egész felelet terhét egyedül T r e z e l generálon 
hagyni. — Június 16. 1835. megindult e’ bátor 
generál az egész keze alatt levő erővel mintegy 
2500 emberrel a ’ fige fák mezeje felé ’s ott tá 
bort ütött a ’ d u e r e k  ’s z m e l a  k által elfoglalt
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környéket fedezendő. — Azonban az ellenségeske
dés csak 22kén kezdődött meg az arabok részé
ről , kik e g y  O r á n b ó l  a’ táborba jövő szá llil- 
mány őrizetét megtámadták. Úgy látszott azon
ban hogy mint ha még nem tőkéiét te volna el 
magát az e m i r  egészen a ’ harczra ’s mintha az 
alkudozásra még egy ajtót nyitva akarna hagyni. 
— 26kán elhatározó T r e z e i  generál az e m i r t  
megtámadni,  mint hogy elesége már csak néhány 
napra való volt.— Nem sokára,  heves ütközet 
kezdődék a ’ S i g  folyó partjain , melyben a ’ fran
cziák maradtak ugyan a ’ győztesek, de ezt 200 
holtak ’s sebesek drága árán vásárolták meg. — 
T r e z e i  generál ,  ki különösen ez utóbbiak el
vitele iránt nagy aggodalomban volt ,  meghatá- 
rozá A r z e w b e  vissza vonulni. — Egy' szűk 
völgyben mélyen á ’ M a k t a  sok hajtásokkal ke
resztül kigy ódzik, kicsin serge A b d - é 1 - K á 
d e r t ő l  ki szinte 30,000 b e d u i n o k a t  ’s k a -  
b y 1 o k a t gyűjtött vala öszve dühösen megtá
madta tok,  ’s tökéletesen megvereltetett, a ’ fran
cziák győzhetetlensége hitét a’ benn szülöttek
ben örökre eleny észtetve. — Magok a’ sergek leg
régibb veteranusai is kik a’ spanyolországi véres 
háborúra ’s a’ m o s z k o v a i  vissza vonulásra még 
emlékeznek , e ’ gyászos junius 28kát hadi életek 

( legborzasztóbb időszakának nevezik. — Az ellen-; 
■ség a ’ 66dik sor ezered néhány századjait a’ M a k 
t a  lorkölal jába szorította, ’s a ’ bérczeket nem 
sokára minden felől számtalan fejér őltényü a -  
lakok sokasága boritá el. — Az óriás nagyságú 
beduinok borzos sziláit szakállaikkal, és a’ so
vány ,  rongyos vad kinézésű A tiás lakói borzasz
t ó i g  orditák le rémiiletes harcz énekeket a’ völgy 
mélyébe. T—Iszonyú félelem foglaló el a’ szekerek 
vezetőit, kik a’ szíjakat elvagdalva a ’ lovakkal elszá
guldottak. — A’ szerencsétlen ön sorsokra hagyott
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sebesedtek, nem sokára elvérzettek a ’ y a t h a g a -  
» e k  csapása >alatt, mi alatt a ’ 'többi franczia csa
patok zavart rendetlenségben szaladtak az a r  z e -  
\v i úton, minden zászlóaljak ’s századok öszve visz- 
sza valának e legyedve,  felbomlott mitide'n rend , 
megszűnt minden engedelmesség, senki sem ha l l 
gatott többé a ’ tisztek, vezér szavaira. E’ pil- 
lantalban a’ kétségben esés legfőbb pontját érte 
e l . — Tudta mindenik hogy olyan ellenség van 
háta megett ki elolt e ’ szó „kegye lem ^  estné- 

, rét ién;  ezek búcsút vetlek a ’ naptól, amazok baj- 
társaikat ölelték meg. —  Csak a’ vitéz Bemard 
kapitány mintegy negyven lovas vadászokkal ;’s 
ugyan annyi gyalogokkal a ’ legbátrabbak közül , 
kik a ’ veszély e ’ sürgető píllantatjában minden 
parancsolat nélkül öszve állottak vala ’s kik kö 
zött csak alig néhány hónapos ujonczok is v alá- 
uak hadban megőszült veteranusokkal együtt a l a-  
kiták Ónként az utó csapatot, ’s folyvást barczol- 
va ’s hátravonulva a’ m a r se  i 11 a i s t ének lék, mely 
azon pillanlatban inkább sír énekhez hasonlított. 
— E’ derekaknak köszönheti a’ sereg megmaradt ré
sze megszabadulását. — A ’ francziák e’ gyászos 
napon mintegy 800-at vesztettek holtakban ; az 
erkölcsi veszteség megmérhetetlen. — Az óta szó 
spm lehetett a ’ benn szülöttek meghódításáról. — 
A b d - e l - K a d e r  ki magát ez ideig a ’ francziák- 
kal által ellenben legfeljebb csak hason erejűnek v 
hitte vala , most már erősebbnek tartotta. A’ sze
rencsétlen T r e z e l  generálnak le kelle tenni 
hivatalát D r o u e t  d’ E r 1 o n gróf parancsolat
j á r a .— E’ vitéz lisztet ellenséges sors látszik ü l 
dözni minden vállalataiban. M a k t a i megveret-  
letésél a’ B u d s c h i a h  elleni szerencsétlen ex-  
peditioja előzé meg ’s a ’ c o n s t a n t i n e i  sze- 
íencsétlensége követé. — A’ franczia nemzet e -  
gyébiránt kevésbé vala bosszús a’ szerencsétlen



T r e z e  1 r e  mint D e s r a i c b e l s  ’s D r o ü e t  d’ 
E r I o n generálokra , kik mindent megtettek, hogy 
A b d-e 1-K a de r t kevé ly lyé ’s hatalmassá tegyék, 
ső t  a ’ kik a ’ franczia fegyver gyárokból fegyve

r e k e t  is szolgáltattak kezébe , melyekkel a’ fran
czia katonákat l e ö ld ö s s e .D ro u e t  d’ E r i o n  gróf 
vissza hivatott, ’s következője választása tudtára 
adta a ’ győzedelmes e m  Í r n e k  hogy a ’ fran
czia nemzet nem hagyja bosszulallan megverét- 

• telesét. '•— A’ M a s k a r a  elleni expeditio, mely
ben Francziaország hős lelkű korona örököse is 
részt vett ,  egyike volt a’ legszebb hadi tetteknek 
e ’ hét esztendős hárczban.j—  A b d - e l - K a d e r  
M a s k a r a  fele utján várta a’ francziákat egy sza
ros úton , hol egy híres mar , a  bu  l síremléke 
áll. .Reményié hogy a ’ had folytatásban tett re
formjai másodszor is győzedelmet szereznek fegy
vereinek. A’ S i d i  e m b e r e k  melletti történe
tek ki vevók e’ csalódásból. — Megveretelt serge 
egészen szélyel oszlott ’s csak M a s k a r á n  túl 
gyüjtheté öszve annak egy részét.— Több had
ban gyakorlott katonák áll ítják hogy ha A b d -  
e l - K a d e r  a’ megütközést elhalasztva megtá
madását akkor kezdette volna el midőn a’ fran- 
eziák visszatértek , midőn egyszersmind a ’ leg- 
moslohább idő volt ,  a’ kimenetel éppen ellen
kező lesz vala. — C l a u z e l  marsai hivatalos 
tudósításait, mintha A b d - e l - K a d e r  töké
letesen semmivé tétetett volna, ’s népe előtt 
minden tekintetét elvesztette, irtozalosan raeg- 
czáfollák a ’ t l e m c e n i  expeditio történetei. 
— Az e m i r  éppen, oly kevéssé igyekezett ugyan 
e ’ várost oltalmazni mint az előtt a’ maga fővá
rosát, M a s k a r á t ,  de egy vizsgálódás a jkalmá
val melyet a’ marsai Z e i d u r a  síkságán ’s a ’ 
T a  f;a a partjain tett ,  újból megjelent e ’ fárad
hatatlan ellen a ’ maga vad csordáival, melyek



egyszer sem valának számosabhak ’s barezra ké
szültebbek.— Lehetett látni egyes k a b y l o k a t  
kik a ’ y  a t a g á n n nal kezekben a ’ írancziákra 
rohantak, kik a’ béi’czeket elakarák f o g l a l n i ’s 
velek együtt magok 'után rántva a ’ mély ségbe le 
ugordani. — Minden európai hadi tudomány ke 
veset használ egy portázó háborúban, hol szin
te mindég a’ belföldi részén van a’ haszon. Az 
1836. esztendő legnevezetesebb történetei O r á u  
tartományban, a ’ t l e m c é n i  expédilio u t án , a ’ 
d ’ A r 1 a n g e s generál T a fn a folyó melletti meg- 
vereltetése ’sBugeaud generál győzedelmes tábo
rozása voltak. Ez utóbbi egy hadi csel által ,az 
arabokat egy völgybe tudá csalni böl legelsőbbea 
tevének szert a ’ francziák foglyokra mintegy 150. 
hálóba kerítvén. — Ezek is azonban csak gya lo 
gok és teve hajtők valának, lovas egyetlenegy 
som, majd mindenik m a r o k k ó i  k a b y l ;  az e-  
zen táborozást követett nyolca hónapi fegyver
nyugvás alatt A b d - e l - . K a d e r o e k  a’ hatal
mas H i t a i törzsökkel kellett megküzdeni, mely 
még egyszer kérdésbe bozá uraságát, ’s melyet 
csak sok vérontással lehetett e lnyomni.— Azon
ban az e m i r  e ’ veszély bői is győzedelmesen mé
nek vék ki , dp ez alkalommal oly kegyetlensége
ket követettel ,  melyek az előtt bizonyilolt nagy
lelkűségével ellenkezésben vágynak ’s azt gya° i t -  
tutják hogy e’ lázzadás nagyon komoly nemű le
hetett.—- A’ legújabb időben ismét terjedni kez
dettek a’ már régebben is hallatott hírek A b d  - 
e 1 -  K a d e r kényes belyhezetéről , ’s kicsiny e-  
re jéről ,  ’s ezt az ő barátságos közelítéséből ’s 
néhány visszatért foglyok tudósításaiból akarják 
bizonyítani , óhajtjuk hogy a’ legközelebbi tör
ténetek e’ híreket ne czáfolják meg ! —

Bár mily különbözők légyenek e’ uevezetes 
ember felől a’ nézetek — némelyek azt javasol-



van hogy őtet mint szövetségest a' franczia ér
dekhez kell kapcsolni, mások ellenben hogy el
lene mint Francziaország legveszedelmesebb el
lensége ellen kipusztitó háborút kell folytatni — 
abban azonban mind meg egyeznek kik ölet sze
mélyesen ismerik, hogy e  főnökben rendkívüli 
tulajdonok vágynak egyesülve,  hogy ő nemzete 
közt egy ritka tünemény. A 11 e g r o , P e 11 i s- 
s i e r ,  V a l e v s k y  és. De  f r a n c é ,  nem mind 
jó baráta i ,  de mindnyájan bámulói az ő szemé
lyességének,— A b d - e l - K a d e r  most 29 esz
tendős , ábrázat vonásai szelídek ?s lélekkel tel
jesek , sötét fekete szemei tele tűzzel ’s csuda szép- 
ségüek; fejét egy kevéssé balvállára hajolva hord
ja  ’s magaviseleté udvarias méltósággal elegy, ’s 
megnyerő.— A b.d. - e l - K a d e r  rend kívül i  sze
mélyes bátorsággal bír ’s közönségesen a ’ legjobb 
lovaglónak tartatik , a ’ mi ez országban sokat je
lent, — Öltözete az a’ mi a ’ többi arab s c h e i k h— 
ek e minden hímzés né lkül i , ’s a ’ közönséges be
duinok öltözetétől csak kitűnő fejérségével külön
bözik' ; fegyvereiben ’s lovaiban azonban keleti 
fényűzést mutat, Erkölcse tiszta , ’s. így az A ch -  
m e d  beyével merőben ellenkező, ki mint buja 
kéjencz esméretes. A b d -  e 1 - K a d e r  n e k csak 
egy felesége van kit nyájason szeret ugyan , de 
veié nem sok időt tő it .— Mint mind azok, kik
nek lelkét határtalan dicsvágy tölti bé , áial jában 
véve közönbös az asszonyt" nem iránt. Familiája 
e g y , 6 esztendős leányból ’s e g y  fiuból ál l ,  ki a ’ 
fraocziák M a s k a r á b a  való bemenetelek előtt 
néhány napokkal született. A b d - e l - K a d e r  
nagyon szereti a’ tanulást melyre fordítja unió
dén, üres idejét. — Ha utazik mindenütt egy kis 
Könyvtárt viszen magával. Az ő tulajdonképpeni 
lakóhelye a’ tábor, mert helyhezete ritkán enge
di meg a ’ városban lakást,  minthogy mindég há-
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borút kell folytatnia. — A’ palota melyet T e -  

"k e cl e m riái> a ij, az új fővárosban építtetett ha
sonlít a ’ m a s k a r a i n o z. A ’ táborban azonban 
fejedelmibb életet folytat. Egy pompás sátorban 
lakik, itt ,’s valahányszor ki ..megyeri, arany nap
ernyő vitetik feje felett. — A’ közönséges könyör
gést,i mindennap e’ ,sátor ajtaja előtt viszi ;végbe. 
Hangja felemelkedett ’s buzgóságtól ihletett ek
kor ,/ s  az arabok körülte arczra borúivá mint le 
tiport férgek görbédnek a ’ porban.—: A ’ könyör
gés után prédikálni szokott az ifjú e m i r , ki 
egyszersmind m a r a b u t ,  ’s ékesen szóllása sel
ragadó ’s hatását soha sem véti el a ’ népre. — 
A’ franczia generálokkal folytatott levelezése a’ 
ravasz diplornaticus mellett a’ képekkel gazdag 
költőt mutatja benne. „Én reálok nézve a ’ ten
gernek hala vagyok u így irt egykor C l a u z e 1 
marsaihoz, ennek T 1 e  m c e n bői való visszatér
te után. — „Ti kezetekkel akarjátok azt megfog
n i , de az kisiklik kezelek- közül a ’ hullámok 
közé azon pillantatban midőn azt vélitek hogy 
megfogtátok. Menjetek már, utána az előttetek 
idegen elembe. I^int a’ hal ura a’ tengernek úgy 
az arab ura marad a ’ pusztának."— Úgy látszik 
A b d - e l - K a d e r  Örömest használja népe val
lásos vakbuzgóságát fegyverül a’ francziák e l l en , 

;ő  maga azonban aligha igaz leikéből muzeiman, 
legalább vakbuzgó bizonyosan nem. Egy bité van 
melyet keblében táplá l ,  ’s ez az ő magas elren- 

_ delletése. Midőn egykor A 11 e g r o kapitány, egy 
l u n i s i . f i ,  de a ’ ki már hat esztendőtől fogva 
franczia hadi szolgálatban van., ’s többször kül
detett az em i r h e z  hivatalos dolgokban, azt ta
nácsolná néki, ne engedje magát eddigi szeren
cséje által elcsábittatni, ezt felelte egész komoly
sággal : „ A l l e g r o ,  öt évekkel ezelőtt csak e -  
gyik voltain atyám négy fijai közül kénytelen,
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ha vagyonomat szaporítani akartain , az általam 
csatában megölt ellen lovát ’s nyergét hatalmam
ba keríteni. Te látod mi vagyok most ! miként 
akaród hát hogy magamba ue bízzam ?“ •— fhjr 
mily bajos á’ jövendőt előre látni egy országban 
h o l : a’ jósló szava még a ’ harcz lármájában el
némul , hol egy világdráma hősei alig kezdették 
még el szerepeiket — annyi bizonyos bogy azon 
franczia ágyú dörgés , mely a’ tengeri rablás e ’ 
régi fészkét öszve-rontotta, egyszersmind jelsza
va volt egy revölutionák ez oly sokáig hözzá já- 
rulbntatlau partön. Ezen revolutio határtalan fog 
lenni.  Egy nagy' miveit nép vagy egy a’ puszták 
kebelében sarjadzótt merész nagy lélek számára 

^tártátötí-e fenn ez iszonyú nagy által változásnak 
,az új formát, megadni — ez mindegy ■— a’ kö
vetkezmény végre ugyan az lesz: — Minden e-  
setre köszönettel tartozunk P o l i g n a c  herczeg 
kormányának hogy a ’ mivelődés első szikráját a ’ 
vadság e ’ setét országába vetette, hogy egy nagy 
ország miveiődésére az első alap követ itt letet
te , ’s végre hogy az I s I a m nak egy új r e  fo  r -  
m a t o r  t állított elő A b d - é I - K a d e r szemé
lyében.  A 1 g i e r jövendője biztosítva van bár ki
nek birtokába essék is. Kívánni lehet azonban , 
bogy Francziaörszág áldozataiba ne unjon belé, 
mert:  A 1 g i e r kérdéséhez az emberiség legfőbb 
érdekei vágynak kapcsolva. — Egy szebb jöven
dő képe derűi itt a ’ távol ködében: Ez a’ szebb 
jövendő keletnek njugotta l  való megbékülését i -  

’ géri', a ’ két leghatalmasabb hit dogmáknak egy
máshoz való békés közeledését. E’ kibékülésben 
mi szintúgy fognánk nyerni mint a’ m u h a m e- 
d a n u s o k . — Sokáig félre esmerték e ’ népeket. 
— Ok szintúgy mint mi setn egészen jók sem 
egészen rosszak, csak más virtusaik ’s más vét
keik vágynak mint nekünk. —» Mi szorgalmunk



csuda miveit vallásos türedelmünket, ’s ellenség 
szeretete páraiicsolatját fognék nékiek által adni, 
ők cserébe erőteljes élénkséget, a’ legnagyobb 
maga megtagadást erős indulatok mel lett ,  ’s tü
zes' lelkesülést, mind olyan dolgokat mélyek' a* 
vén Európában mind inkább kezdenek lankadni. 
A’ m a h o m e d  a-n ü s o k' magok teLték a z e l s ő l é -  
pést a’ mi mivélődésiinkhöz való közeledésre. Ke
leten R u nd se b i t - S i  n g b; Persia s e lva b j a, 
M a bra ud szultán, M e  b em ed A l i  ’s a ’ t u -  
n i s i  b e y  kisebb nagyobb mértékben reformá
torok. Ők egy titkos szózatnak engednek,  mely 
e’ reformokat mint szabadiadra vezető utat mu
tatja nékiek.—  Méltó helyet foglal e’ reformá
torok közt E l - I I a d s c h i  A b d - e  1 - K a  d e r - 
B e n -  M a b i d d i n , minő szerencsével, azt a’ jö 
vendő mutatja meg. —

(Németből.) ~  h — i —

VICTORIA HERCZEGKIS ASSZONY. ;

V 1 ( V é g z e t . )

Hét napig fekvék lady Sopbia mint halott 
Kensingtonpalotában a’ nélkül,  hogy a’ berczeg- 
né legkisebb változtatást is tett volna vigalmaira 
nézve. Nyolczadik nap elviteleit a’ bolttest, hogy 
Kent grófságban Pensburst kastélyban, a’ Sidney 
régi család sírboltjába hel yheztessék. Temetése 
pompás vala. Egy herold lóháton ülve nyitá meg 
az t ;  utána két pálezavivö, ’s ezek után négy ap
ród mendegele, mindnyájon lóháton. A’ hat, fe
kete bársonynyal és magas strucztollakkal ékesí
tett lovak állal vonatott gyászpad e lő t t , egy fe
kete tolibokrétától körül lengett menyezett vite-
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tett. Számtalan kocsik kísérték, a’ k i rá l yé ,  ki- 
. í 'álynéé, az egész udvaré. De a’ kenti herczegoé 
’s felséges leánya köcsiji közül egyet sem lehete 
látni. Még a’ - sussexi herczeg is, az ángol nép 
ked’veltje,  a’ kenti herczegoé. barát ja , és mivel 

.kemény wbig, tehát az udvarnál ritka ’s nem i-  
-geri kedvelt vendég,, elküldötte kocsiját a’ te
metésre \ d e  a’ herczegoé nem. Lehet-e nyilvá- 

,nosb jele annak , hogy a’ herczegoé még fanya- 
rabbul gondolkozik-mint a’ herczeg , és mint any
ja  a ’ királyiszék öröködének,.vaskeménységű.bájt- 
hatatlanságra hiszi magát kötelezettnek? Mit a ’ 
kenti berczegné egyébként nem várhála , hihető- 

 ̂ lég nem is vára , megtörtének. A’ toryk és tory-  
lapokrtűz és láng valának a ’ vendégeskedés i l 
letlensége, ’s a ’ király érzése iránt temetéskor 
mutatott idegenkedés miatt. Ez.utóbbit a’ whi- 
gek és whiglapok a ’ herczegné szoros erkölcsi e l
veivel mentették , ’s annak szükségességével, hogy 
leánya erkölcsi nevelésében semmi csorba ne es
sék. Ellenben a’ vendégeskedést vagy merőben el-  
halgalák a ’ whiglapok, vagy csak mint valami 
történtet magyarázat nélkül említek *), ’s a’ her-  
czegnének állal kellett ebből látnia, hogy követ- 

• iezetességét e ’ tekintetben igen messzevitte, ’s 
hogy valami olyast tett , mi felette erősen öszve 
ütközik az ángol szokással.

I ly előző esetek után könnyen megfogható, 
hogy Anglia május 24dikét , mint Victoria teljes 
koruságra jutása nap já t , nagy feszültséggel vár
ja. E’ napon vagy a ’ király lesz kénytelen ura l
kodói szilárd akarattal a ’ kenti herezegnének el
lenébe lépn i ,  ’s leánya magaviseletére nézve sa
ját  uralkodói akaratját a’ herczegnéé felébe hely-

Ez nem igaz; a’ Morning-Chronicte és Globe ebben is 
nyilván védelmezek a’ berczegnet, Az Alig. Zeit. jegyzete.



hezni , vagy Victoria alig fogja kikerülhetni, hogy 
ha mindjárt gyöngén is, miodazáltal a ’ politica 
finom hallásának elég érthetőleg ki ne jelentse 
azon elveket,  melyeket a’ koronának általvétele- 
kor országlása alapjaivá kiván tenni. A ’ húsvéti 
végszűnnapokat O’Connell többnyire Irlandban 
tőlté eh Egyik nyilvános gyűlésben ott ő a ’ g ya 
nítható koronaörökös közeledő teljes koruságáról'  
beszélle, ’s a r ró l , mi czélszerü leend , Yicloria 
herczeg kisasszonynak akkor az irlandi nép hó- 
dolását , érzetit és kivánalit felírások által tudtá
ra adni. Most minden környékekben felirások fo
rognak aláírás végett, ’s nem lehetne csudálkoz- 
n i , ha azokat, mint már gyakron megtörtént,  
taligán kellene ( nagyságok és nehézségek miatt)  
a’ herczeg kisasszony eleibe vitetni. Több ángol 
városok hasonló határozatot tettek , ’s annál fog
va jelenleg csak az a ’ kérdés, . ha valyon Yicto- 
riának teljes korra jutta után szabad lesz-e vagy 
nem elfogadni a ’ küldöttségeket. Mert az ángol 
consliluiio csak bizonyos tekintetben és különös 
értelemben ad a’ gondolható koronaörökös fiúnak 
vagy leánynak 18ik éve bélelte után más ál lás
pontot, mint a ’ milylyennel az előtt birt. 18ik 
éve előtt tudniillik a’ gyanítható koronaörökös, 
politicailag tekintetve nem egyéb mint mindenre 
alkalmatlan gyermek. Ha meghal a’ király-, ’s kö
vetkezője még nem érte el élete 18ik esztende
j é t ,  akkor uralkodói kötelességét nem folytathat
ja  másképpen hanem csak regens által, fia a’ k i
rá ly elhaltakor következője bétőltötte a’ 18 esz
tendőt, haladék nélkül jogaiba lépik az uralko
dónak , ’s az ettől öröklött jognál fogva országok 
Ha innen már az következik, hogy a ’ hihető ko
ronaörökös a’ 18 és 2 lik év — a’ teljes korraju-  
tásnak ezen ángol határpontja — közötti időszak
ban , politicailag tekintetve, csupán annyiban szű



nik meg gyermek lenni,  mennyiben a* királyi 
szék megürűlése esetében az igazgatásnak ál la l— 
vételére ’s saját személye által folytatására alkal
matos, tehát az is szemmel látható., hogyha Vil— 
heim király meg nem fog halni sem május 24kéig , 
sem Victoria 21 esztendős koráig, ez ,  szoros ér 
te lemben, nem május 24ikén, hanem három év
vel később jutand teljes koruságra. Ha a’ királyi 
szék meg nem ü rü l ,  úgy az ángol constilutio 
szerént a ’ teljes koruságnak ángol határpontja, t. i. 
a ’ 21 ik év ,  alkalmaztatható a ’ gyanítható koro- 
naördkösre is,  addig az uralkodó akaratja alá 
lesz vetve, ’s e’ képpen semmi kétség sincs, hogy 
Vilhelm királynak hatalma van , Victoria herezeg 
kisasszony magaviseletét közelebbi születés nap
jakor elrendezni ^ ’s nékie megparancsolni, hogy 
minden felirásokkal vagy azok nélkül netalán meg
jelenendő küldöttségeket magától elúlasítson. Hasz
nálatid ja-e . már a ’ Király e ’ jogát? Azt paran- 
csolandja-e Victoriának, hogy a’ hozzája intézett 
felírásokat fogadja e l ,  vag}’ aM, hogy útasítsa 
vissza ? vagy pedig hallgatva egyiket mint a ’ má
sikat1 herczeg kisasszony discretiojára bizandja ? 
Whigek és toryk e’ kérdéseket természetesen sa
ját óhajtásaik szerént vitatják és fejtegetik. „Nem“ 
szódnak a’ toryk , a’ A ir á ly  minden színű küldött
ségeknek tudtokra fogja adatni, miként uralko
dói akaratja az ,  hogy ne légyen semmi e ’ féle 
közeledés unoka húga személyéhez, se semmi il
letlen próbatétel, melynél fogva a’ gondolható 
koronaörököstől előre politicai vallástétel- mint 
jövendőbeli országlása rendszerének záloga - csi- 
Kortatuék ki. “ — „ 0 , “ kiáltanak a’ whigek , ,,mi 
éppen nem kételkedünk, hogy a’ király házi, fe
lelés terhe alatt nem levő tanácsadói nékie i ly lé
pést fognak javal lan i ; azt sem hozzuk kétség alá, 
bogy ő ily értelemben fog cselekedni. De állítjuk,
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hogy ha a’ király felelés terhe alatt álló mi- 
nistereire kivan ha l lgatn i , úgjr ezek ellenkezőt 
fognak nékie tanácslani,  ’s akkor jobban is cse
lekednék a’ király , ha ministerei tanácslását kö
vetné. Mit nyerend ő a’ megtiltással? Megerő- 
sítendi a’ nép azon véleményét, hogy Victoria 
nem ve le -  (a’ k irá ly lyal ) ,  hanem a’ nép számosb 
részével vagyon egy gondolkozáson, ’s éppen az 
ellenkezőjét éri el annak,  a ’ mit akart. Elakar
ja  nyomni a’ felírásokat, és százezeresen fognak 
azok a’ nép közt fo r o gn i , ’s mit parancsolatja 
szerént nem lesz szabad Victoriának elfogadni , 
azt ő kétszeresen fogja olvasni ’s háromszoroson 
megfontolni.“

ggffi 411 ■~mi-

AZ ERDÉLYI HÍRADÓ ’S N. TÁRSALKODÓ 
KIADÓJÁHOZ IRT LEVÉL

a’ „ k a m a t “ s zó r a  n é z v e.

Erdélyi Híradójából megesmervén a’ t. urat, 
bátorkodom a’ következendő soraimat a’ t. úr  
eleibe terjeszteni:

Régtől fogva olvasgatom a’ folyó írásokban 
és a ’ t. úr Híradójában is ezt a ’ szót „ k a m a t £{ 
és úgy tetszik énnekem, mint ha már ez a ’ szó, 
mint igaz és helyes magyar szó, bé is  vétetődött 
volna. Melyre nézve mind eddig csak v á r i am , 
remél lvén, hogy valaki az anyai nyelvet vizs
gáló tudósok közűi megtámadná és czáfolná ezt 
az idegen „kamat “ kifejezést, az interes vagy 
uzsora helyett ;  de ezt tudtommal még senki sem 
cselekedte, azért anyai nyelvemhez vonszó sze
retetből ,  és azon igyekezetemből, hogy az anyai  
nyelvből mind azok a’ szók kirekesztessenek , a ’ 
melyek idegen nyelvekből kőlcsonöztettenek és
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azok helyett igaz magyar kifejezésekkel ’s kitéte
lekkel é ljünk, ha csak lehetséges leend.

Én a’ fenemlitett „ kamat “ szót nem tartha
tom igaz magyar eredetű, hanem oláh eredetű 
szónak , mert én ezt a ’ szót ,, kamata “ még 1782- 
dik évben Brassóba való menetelemkor hallottam 
azoktól az oláhoktól, a’ kik interesre pénzt kér
tek , hogy jó kámatát fognának adni ,  ha csak 
megsegítenék őket. mostani szükségekben , és én 
ezt a’ ,, kamata “ szót most is hallhatom az olá
hoknak szájokból; megérdemelné tehát ,  ha v a - ' 
laki anyai nyelvünket vizsgáló érdemes tudós fi- 
gyelmetességét erre „ kamata “ szóra is vetné és
ennek ic;az eredetét és származását a ’ közönség- * » © nek megmutatná es tudtára is adná.

Én itt B a r c z a  s á g o n  élvén, járván ide ’s 
tova, hallottam a ’ capitalist nem csak tőke , ha
nem fej , bog és csomó pénznek is nevezni Bö- 
lön , Nagy Ajta és Apácza körében. Yalyon nem 
volna-e jóbb és helyesebb a ’ kamat . szó helyett 
rávaló szóval élni? az erre való feleletet és ennek 
megítélését az anyai nyelvet vizsgáló tudósainkra 
bízom és hagyom , ki is örvendeni fogok , ha ezen 
kamatróli vélekedésem nem fogna siker nélkül 
való lenni. -

Ha érdemesnek tartja a’ t. úr a’ fenn meg- 
irtat bár csak egy két szóval a’ tudós világgal 
közleni ’s valamelj'ik újság levelébe beiktatni  ̂
háládatos szívvel tiszteletemmel együtt venné 

a ’ t. úrnak

Iráni Brassó vidékén igaz tisztelője
május fogytán 1837,

Egy barczasági magyar.

( V é g e  a z  e l s ő  f é l é v n e k . )  \


